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 Lawḥ-i-Salmán I (ادرنه) اول سلمان لوح 
 

Bahá’u’lláh حضرت بهاءالله 

 Translated. Original Persian نسخه اصل فارسی 
 

  

 Lawh-i-Salmán_1 – Gleanings From The Writings of 
Bahá’u’lláh 

 مصر، چاپ مباركه، الواح مجموعه – بهاءالله حضرت –( ١) سلمان لوح
 ١٦٠ - ١٢٨ صفحه

 * Partial Translation *  

 O Salmán! The door of the knowledge of the Ancient Being hath ever 

been, and will continue for ever to be, closed in the face of men. No 
man's understanding shall ever gain access unto His holy court. As a 

token of His mercy, however, and as a proof of His loving-kindness, He 
hath manifested unto men the Day Stars of His divine guidance, the 

Symbols of His divine unity, and hath ordained the knowledge of these 
sanctified Beings to be identical with the knowledge of His own Self. 

Whoso recognizeth them hath recognized God. Whoso hearkeneth to 
their call, hath hearkened to the Voice of God, and whoso testifieth to 

the truth of their Revelation, hath testified to the truth of God Himself. 
Whoso turneth away from them, hath turned away from God, and 

whoso disbelieveth in them, hath disbelieved in God. Every one of them 
is the Way of God that connecteth this world with the realms above, 

and the Standard of His Truth unto every one in the kingdoms of earth 
and heaven. They are the Manifestations of God amidst men, the 

evidences of His Truth, and the signs of His glory. 

ای سلمان سبيل کلّ بذات قِدمَ مسدود بوده و طريق کلّ مقطوع خواهد بود و محض فضل و 

عنايت شموس مشرقه از فق احديّه را بين ناس ظاهر فرموده و عرفان اين انفس مقدسّه را 

ومَن سمع کلماتهِم فقد سمع کلماتِ اّللّ ومَن عرفان خود قرار فرموده مَنْ عَرَفهم فقد عرف اّللّ 

أقرّ بهم فقد أقرّ بالّلّ ومَن أعرض عنهم فقد أعرض عن اّللّ ومَن کفر بهم فقد کفر بالّلّ وهم 

صراطُ اّللّ بين السّموات والأرض وميزانُ اّللّ في ملکوت الأمر والخلق وهم ظهورُ اّللّ وحُججهُ 

 ... بين عباده ودلائلهُ بين بريتّه
 

 

 * Gleanings From The Writings of Bahá’u’lláh, pages: 49 - 50 *  

 ************  
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 O Salmán! All that the sages and mystics have said or written have 

never exceeded, nor can they ever hope to exceed, the limitations to 
which man's finite mind hath been strictly subjected. To whatever 

heights the mind of the most exalted of men may soar, however great 
the depths which the detached and understanding heart can 

penetrate, such mind and heart can never transcend that which is the 
creature of their own conceptions and the product of their own 

thoughts. The meditations of the profoundest thinker, the devotions of 
the holiest of saints, the highest expressions of praise from either 

human pen or tongue, are but a reflection of that which hath been 
created within themselves, through the revelation of the Lord, their 

God. Whoever pondereth this truth in his heart will readily admit that 
there are certain limits which no human being can possibly transgress. 

Every attempt which, from the beginning that hath no beginning, hath 
been made to visualize and know God is limited by the exigencies of 

His own creation - a creation which He, through the operation of His 
own Will and for the purposes of none other but His own Self, hath 

called into being. Immeasurably exalted is He above the strivings of 
human mind to grasp His Essence, or of human tongue to describe His 

mystery. No tie of direct intercourse can ever bind Him to the things He 
hath created, nor can the most abstruse and most remote allusions of 

His creatures do justice to His being. Through His world-pervading Will 
He hath brought into being all created things. He is and hath ever been 

veiled in the ancient eternity of His own exalted and indivisible Essence, 
and will everlastingly continue to remain concealed in His inaccessible 

majesty and glory. All that is in heaven and all that is in the earth have 
come to exist at His bidding, and by His Will all have stepped out of 

utter nothingness into the realm of being. How can, therefore, the 
creature which the Word of God hath fashioned comprehend the 

nature of Him Who is the Ancient of Days? 

اند جميع در رتبهٴ خلق بوده و خواهد بود چه که نفوس عاليه ر نمودهای سلمان آنچه عرفا ذک

و افئدهٴ مجرّده هر قدر در سماء علم و عرفان طيران نمايند از رتبهٴ ممکن و ما خلق فی 

انفسهم بأنفسهم تجاوز نتوانند نمود کلّ العرفان من کلّ عارف و کلّ الأذکار من کلّ ذاکر و 

الجمله ينتهی الی ما خلق فی نفسه من تجلیّ ربّه و هر نفسی فیکلّ الأوصاف من کلّ واصف 

تفکّر نمايد خود تصديق مينمايد باينکه از برای خلق تجاوز از حدّ خود ممکن نه و کلّ امثله 

و عرفان از اوّل لا اوّل بخلق او که از مشيتّ امکانيّه بنفسه لنفسه لا من شیء خلق شده راجع 

بعرفان احد او ان يرجع اليه امثال نفس لم يکن بينه و بين خلقه لا فسبحان الله من ان يعرف 

من نسبة و لا من ربط و لا من جهة و اشارة و دلالة و قد خلق الممکنات بمشيتّه التّی احاطت 

يزل در علوّ سلطان ارتفاع وحدت خود مقدسّ از عرفان ممکنات بوده و لايزال العالمين حقّ لم

ت خود منزّه از ادراک موجودات خواهد بود جميع من فی الأرض و بسموّ امتناع مليک رفع

اند چگونه ميشود مخلوقی که اند و از عدم بحت بعرصهٴ وجود آمدهالسّمآء بکلمهٴ او خلق شده

 ...از کلمه خلق شده بذات قدم ارتقا نمايد
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 ************  

 Warn, O Salmán, the beloved of the one true God, not to view with too 
critical an eye the sayings and writings of men. Let them rather 

approach such sayings and writings in a spirit of open-mindedness and 
loving sympathy. Those men, however, who, in this Day, have been led 

to assail, in their inflammatory writings, the tenets of the Cause of God, 
are to be treated differently. It is incumbent upon all men, each 

according to his ability, to refute the arguments of those that have 
attacked the Faith of God. Thus hath it been decreed by Him Who is 

the All-Powerful, the Almighty. He that wisheth to promote the Cause 
of the one true God, let him promote it through his pen and tongue, 

rather than have recourse to sword or violence. We have, on a previous 
occasion, revealed this injunction, and We now confirm it, if ye be of 

them that comprehend. By the righteousness of Him Who, in this Day, 
crieth within the inmost heart of all created things: "God, there is none 

other God besides Me!" If any man were to arise to defend, in his 
writings, the Cause of God against its assailants, such a man, however 

inconsiderable his share, shall be so honored in the world to come that 
the Concourse on high would envy his glory. No pen can depict the 

loftiness of his station, neither can any tongue describe its splendor. For 
whosoever standeth firm and steadfast in this holy, this glorious, and 

exalted Revelation, such power shall be given him as to enable him to 
face and withstand all that is in heaven and on earth. Of this God is 

Himself a witness. 

ای سلمان بر احباّی حقّ القا کن که در کلمات احدی بديدهٴ اعتراض ملاحظه منمائيد بلکه 

بديدهٴ شفقت و مرحمت مشاهده کنيد مگر آن نفوسی که اليوم در ردّ الله الواح ناريّه نوشته بر 

ن جميع نفوس حتم است که بر ردّ من ردّ علی الله آنچه قادر باشند بنويسند کذلک قدرّ من لد

مقتدر قدير چه که اليوم نصرت حقّ بذکر و بيان است نه بسيف و امثال آن کذلک نزّلنا من 

قبل و حينئذ ان انتم تعرفون فوالّذی ينطق حينئذ فی کلّ شیء بأنّه لا اله الّا هو که اگر نفسی 

 ئی مرقوم دارد مقامی باو عنايت شود که جميع اهل ملأ اعلیدر ردّ من ردّ علی الله کلمه

حسرت آن مقام برند و جميع اقلام ممکنات از ذکر آن مقام عاجز و السن کائنات از وصفش 

قاصر چه که هر نفسی اليوم بر اين امر اقدس ارفع امنع مستقيم شود مقابل است با کلّ من 

 فی السّموات و الأرض و کان الله علی ذلک لشهيد و عليم
 
 

 O ye beloved of God! Repose not yourselves on your couches, nay bestir 

yourselves as soon as ye recognize your Lord, the Creator, and hear of 
the things which have befallen Him, and hasten to His assistance. 

Unloose your tongues, and proclaim unceasingly His Cause. This shall 
be better for you than all the treasures of the past and of the future, if 
ye be of them that comprehend this truth. 

ان يا احبآّء الله لا تستقرّوا علی فراش الرّاحة و اذا عرفتم بارئکم و سمعتم ما ورد عليه قوموا 

لکم عن کنوز ما کان و ما يکون  علی النّصر ثمّ انطقوا و لا تصمتوا اقلّ من آن و انّ هذا خير

 ...لو انتم من العارفين
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 * Gleanings From The Writings of Bahá’u’lláh, pages: 329 - 30 *  

           


